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Church of Saint John the Evangelist
& Our Lady of Mount Carmel

~ Parish Information ~

Office Hours at SJE Rectory: Mon. - Fri. 9:00 am - 4:00 pm
Mailing Address - please use SJE
SJE: 148 Hamilton Ave., White Plains, NY 10601
OLMC: 92 South Lexington Ave., White Plains, NY 10606

(914) 949-0439 www.sjeolmc.org

(914) 948-5909

Parish Email: info@sjeolmc.org

Father Willem Klaver, M.H.M., Administrator
Father Thomas C. Joseph, Hospital Chaplain
Father Bart Daly, M.H.M., in Residence

Visiting Priests

Father Christian Gébel
Father Patrick McCahill
Father Bob O’Neil, M.H.M.
Father Romane St. Vil, M.M.

Office Staff
Andrea Caridi
Cesar Ceballos
JoAnn Douglass

Music Director
David Graf

Parish Cemetery
Mount Calvary Cemetery

Mr. Daniel Murray, Director
575 Hillside Avenue,

White Plains, NY 10603
(914) 949-0671

Religious Education
Irma Aguilar, Coordinator

Phone: (914) 437-5144
Email: irma@sjeolmc.org

R.E. Office is located in SJE
School basement. Hours:
Wed. 5-7, Sat. & Sun. 9-1

Sr. Donna Kelly, Assistant
Phone: (602) 609-5115
Email: donna@sjeolmc.org

Saint John the Evangelist
Classes Sun. 9:15-10:45am
followed by Family Mass

at 11:00 am

Our Lady of Mt. Carmel
Classes Sun. 10:00-11:30am
Family Mass at 9:00 am

Confessions
Saturdays:

3:30 pm OLMC

4:30 to 5:15 pm SJE
6:15 to 6:45 pm SJE

Mondays:
11:30 OLMC

Or anytime by appointment
at SJE rectory

Marriage
At least six months notice

Baptism
2nd Saturday of the month

- 1:00 pm at OLMC

4th Saturday of the month
- 1:00 pm at SJE

Baptism Instruction

1st Monday of the month
Class is required for parents.
Parents should register

in advance.

Devotions

Miraculous Medal -

Monday after 12:10 pm Mass
OoLMC

St. Anthony Mary Claret
& St. Anthony Padua -
Tuesday after 12:10 pm
Communion Service OLMC

Five Wounds of Our Lord
& St. Gaspar Bertoni -
Friday after 12:10 pm Mass
OLMC

First Friday -

Mass 12:10 pm OLMC
Followed by Holy Hour OLMC
and

Mass 5:30 pm SJE

Adoration after Mass until
9:00 pm SJE

Rosary -
Saturday at 3:30 pm OLMC
Saturday at 5:00 pm SJE

Bingo
Bingo has been canceled until
further notice.

Care of Creation
Sr. Maco, Coordinator
Phone: (914) 358-9432

Parish Trustees
David Bilesky
John FitzSimmons

Church Support
Thank you very much for your continued
love & support for the parish. We are
especially grateful to those who “make up”
for their Sundays away from the parish.

Muchas gracias por su continuo amor y apoyo a
la parroquia. Estamos muy agradecidos con
aquellos que “retribuyeron” por sus Domingos
fuera de la parroquia.

Sunday Collection 5-30-21: $ 6,092
WeShare Online Donations: $ 919
Sunday Collection 5-31-20 $ 5,393

Fathers Day Envelopes 5-30-21: $ 1,122

Sunday Collection 6-6-21: $ 7,552
WeShare Online Donations: $ 2,732.01
Sunday Collection 6-7-20 $ 8,346

Maintenance & Utilities 6-6-21: $ 2,357

Share Your Blessings -
Please remember us

with a bequest in your will.
The Parish of Saint John
the Evangelist & Our Lady
of Mount Carmel is our
legacy to our children, our
friends and our loved
ones. Your thoughtfulness will help insure our
future. Please call the rectory with questions
about how to “word” your bequest.

Shore
Your
Blessings

Dan't fust eount your blessings,

shawe chem!

Comparta Sus Bendiciones: recuérdenos con
un legado en su testamento. La Parroquia de
San Juan Evangelista y Nuestra Sefiora del
Monte Carmelo es nuestro legado para nuestros
hijos, nuestros amigos y nuestros seres
queridos. Su consideracién ayudara a asegurar
nuestro futuro. Llame a la rectoria si tiene
preguntas sobre cdmo "redactar" su legado.

Pope’s Prayer Intentions - June 2021

The Beauty of Marriage - Let us pray for young
people who are preparing for marriage with the
support of a Christian community: may the grow
with generosity, faithfulness and patient.

La Belleza del Matrimonio - Recemos por los
jévenes que se preparan para el matrimonio con
el apoyo de una comunidad cristiana: para que
crezcan en el amor, con generosidad, fidelidad y
paciencia.




Masses for the June 12th-20th

~ Church of Saint John the Evangelist and Our Lady of Mount Carmel ~

Saturday, 6/12 - The Immaculate Heart of the Blessed Virgin Mary

4:00 pm OLMC
5:30 pm SJE
7:00 pm SJE

Ann & Salvatore DeCarlo
Intentions of Joe Kantor
Marco Arteta Corales (1st Anniversary) - by Flor & Family

Sunday, 6/13 - Eleventh Sunday in Ordinary Time

8:00 am SJE
9:00 am OLMC
11:00 am SJE
12:30 pm SJE

5:00 pm OLMC
6:30 pm OLMC
Monday, 6/14

7:30 am SJE
12:10 pm OLMC
Tuesday, 6/15

7:30 am SJE
12:10 pm OLMC

Wednesday, 6/16
7:30 am SJE

12:10 pm OoLMC

Thursday, 6/17

7:30 am SJE
12:10 pm OoLMC
Friday, 6/18

7:30 am SJE
12:10 pm OoLMC

Frances, Frank & Joseph Maio - by Luisa Maio

Yardley Pierre Louis (Thanksgiving Birthday) - sy Yardiy Pierre L
Rosa and Nicola Morano - by Elide Cipriano

Intentions of Abel Dominguez - by Margarita Sanche=

In Honor of St. Anthony - by Sandy Scavonne

No Intention

Ernesto Arayata - by Ricardo Arayata
In Thanksgiving to St. Jude & St. Anthony - by Angie McKevitt

Rousseau Isaacson - by Ricardo Arayata
Giuseppe & Victtoria Valente - by Maria Lombardo

Jose Torres (3er Anniversary) - by Virginia Torres
Pauline C. Oliva - by The Oliva Family

Joel Pobre - by Ricardo Arayata
Rosa Morano - by Rosa Cipriano

Intentions of Nitz Ramirez - by The UERM 73 B.
Living and Deceased of the Kingston & Cancellare Families

Saturday, 6/19 - St. Romuald, Abbot

4:00 pm OLMC
5:30 pm SJE
7:00 pm SJE

All Fathers Living and Deceased
All Fathers Living and Deceased
All Fathers Living and Deceased

Sunday, 6/20 - Twelfth Sunday in Ordinary Time

8:00 am SJE
9:00 am OLMC
11:00 am SJE
12:30 pm SJE
5:00 pm OLMC
6:30 pm OLMC

All Fathers Living and Deceased
All Fathers Living and Deceased
All Fathers Living and Deceased
All Fathers Living and Deceased
All Fathers Living and Deceased
All Fathers Living and Deceased

OLMC Sanctuary Lamp - In Memory of Maria & Antonio Claroni

SJE Sanctuary Lamp - Mariela Osnayo De Basan (Health) - sy Olinda Salazar & Famity

Pray for the Sick - Jennifer Lozada and Eugenia De Jesus

Rest in Peace - Please pray for the soul of Annamma Joseph who has died this

past week.

Schedi®

Weekend Masses

Saturday Vigil:
4:00 pm OLMC
5:30 pm SJE
7:00 pm (Spanish) SJE

Sunday:
8:00 am SJE
9:00 am OLMC
11:00 am SJE
12:30 pm (Spanish) SJIE
5:00 pm OLMC
6:30 pm (Haitian) OLMC

Weekday Masses

Mon. - Fri. 7:30 am SJE
Mon., Wed., Thu., Fri.
12:10 pm OLMC
First Friday: 5:30 pm SJE

Communion Service
Tues. OLMC 12:10 pm

Holyday Vigil
5:30 pm OLMC

Holyday
7:30 am SJE,
12:10 pm OLMC,
5:30 pm SJE,
7:00 pm Spanish SJE

Mass for the
Hearing Impaired
4th Sunday of each month
at 11:30 am OLMC
(not in July & Aug.)

Italian Mass
Palm Sunday, Easter Sunday

and Christmas Day
at 11:00 am OLMC




ANOINTING OF THE SICK (Richard Leonard, SJ; “Hatch Match & Dispatch”)

Strictly, the church has always understood the
sacrament of the anointing of the sick as a
continuation of Jesus’s healing ministry. It
was always meant to be about getting better.
In every Gospel, Jesus is always moved to
compassion by the person in front of him and
tries to restore them physically, socially, and
spiritually (see Mark 1: 40-45; 9: 14-29). Some
miracles are associated with the person’s great
faith or the forgiveness of his sins (Matt 9: 2-8).
On other occasions, a healing is a sign of the
Kingdom of God. It is clear from the Letter of
James that Jesus’s healing ministry was
institutionalized and ritualized very early in the

: life of the Christian community: “Are any among
you sick? They should call for the elders of the church and have them pray over them, anointing them
with oil in the name of the Lord. The prayer of faith will save the sick, and the Lord will raise them up; and
anyone who has committed sins will be forgiven” (Jas 5: 14-15). The special grace of the anointing of the sick
is in how it links our human suffering to Jesus on Good Friday, who went through pain and death ahead of
us. In it, Christ gives us strength, peace, and courage to carry the cross of iliness, old age, or preparing for
death. In this sacrament we are forgiven of anything that stops us from fully embracing Christ’s life, and for
the first time in centuries, we are encouraged to hope that we could be restored to health. ‘It is in the liturgy
of the anointing of the sick that we learn what is of real value in life in the sense that those anointed become
sacramental signs to the rest of the church and to the world that productivity, prowess, and performance are
of little value compared with identification with God in suffering, in allowing suffering to teach us reliance on
God and that the notion of ‘human frailty’ is really both redundant and eminently hope-filled. Those anointed
remind us about who we really are — those who experience divine life here and now are destined for the
fullness of this divine life in eternity with God forever” (Kevin Irwin, Context and Text: Method in Liturgical Theology).

UNCION DE LOS ENFERMOS (Richard Leonard, SJ; "Hatch Match & Dispatch")

Estrictamente, la iglesia siempre ha entendido el sacramento de la uncién de los enfermos como una
continuacion del ministerio sanador de Jesus. Siempre estuvo destinado a mejorar. En cada Evangelio,
Jesus siempre se conmueve con compasién por la persona que tiene delante y trata de restaurarlos fisica,
social y espiritualmente (ver Marcos 1: 40-45; 9: 14-29). Algunos milagros estan asociados con la gran fe de
la persona o el perdén de sus pecados (Mateo 9: 2-8). En otras ocasiones, una curacion es signo del Reino
de Dios. De la Carta de Santiago se desprende claramente que el ministerio de sanacién de Jesus se
institucionaliz6 y ritualizé muy temprano en la vida de la comunidad cristiana: “; Esta alguno enfermo entre
ustedes? Deben llamar a los ancianos de la iglesia y hacer que oren por ellos, ungiéndolos con aceite en el
nombre del Sefior. La oracion de fe salvara a los enfermos y el Sefior los resucitara; y todo el que haya
cometido pecados, sera perdonado’(Santiago 5: 14-15). La gracia especial de la uncién de los enfermos
esta en como vincula nuestro sufrimiento humano con Jesus el Viernes Santo, quien pasé por el dolor y la
muerte antes que nosotros. En él, Cristo nos da fuerza, paz y valor para llevar la cruz de la enfermedad, la
vejez o la preparacion para la muerte. En este sacramento se nos perdona cualquier cosa que nos impida
abrazar plenamente la vida de Cristo y, por primera vez en siglos, se nos anima a tener la esperanza de
recuperar la salud. “Es en la liturgia de la uncién de los enfermos que aprendemos lo que es de valor real en
la vida en el sentido de que los ungidos se convierten en signos sacramentales para el resto de la iglesia y
para el mundo de que la productividad, la destreza y el desemperio son importantes poco valor comparado
con la identificacion con Dios en el sufrimiento, al permitir que el sufrimiento nos ensefie a confiar en Dios y
que la nocion de "fragilidad humana" es realmente redundante y eminentemente esperanzadora. Los
ungidos nos recuerdan quiénes somos realmente: aquellos que experimentan la vida divina aqui y ahora

estan destinados a la plenitud de esta vida divina en la eternidad con Dios para siempre”(Kevin Irwin, Contexto
y texto: Método en teologia litargica).




prayer for peace in.the Holy Land

God of cur longing,
Remamber those who wait and hope for peace,
Hear our prayer and cur lament
for our brothers and sisters In Israel and Falgsting.
With them, we share ¢ commen story,
sel in a coammoen hamaland

Make: common also a will to forgive,
to reconcie,
ta make a just peace for the sake of the ancestors,
for the sake of the children,

Open ears. eyes and hearts

And mako # way toward justice

In aur war-torn warld,

Godd all mereilul, you dwell in all human hearls

And the Holy Land is wherewer you make your home

Heal these broken places where prophots proachod

Where Moses and Jesus and Muhammad Eept faith with vou
Ba a sure support for those who work toward reconciliation
Anwd mako us all, howovor [ar away,

Steaclfast in their cause,

Amen

Ocrs .

CATHOLIC RELIEF SERVICES  TCSTRITS.

ORACION POR LA PAZ
EN TIERRA SANTA

Dios de nuestro anhelo,

Recuerda a los que afioran y esperan por la paz.
Escucha nuestra oracion y nuestro lamento

por nuestros hermanos y hermanas en Israel y Palestina.
Con ellos compartimos una historia comun,

situada en una patria comun.

Haz que sea comun también la voluntad para perdonar,
para reconciliarse,

para lograr una paz justa por el bien de los antepasados,
por el bien de los nifios.

Abre ojos, oidos y corazones,

y da paso hacia la justicia

en nuestro mundo devastado por las guerras.

Dios misericordioso, tu habitas en los corazones humanos
y la Tierra Santa es dondequiera que hagas tu hogar.

Sana estos lugares devastados donde los profetas predica-
ban,

donde Moisés y Jestis y Mahoma se mantuvieron fieles
contigo.

Ser un apoyo seguro para los que trabajan hacia la recon-
ciliacion

y haz que todos, sin importar cuan lejos

estemos, nos mantengamos firmes en su causa.

Amén.

Do you Shop at diMAZON.COM’
S

Amazon Smile is a simple and automatic way for you
to support your favorite charitable organization every
time you shop, at no cost to you. When you shop at
smile.amazon.com, you'll find the exact same low
prices, vast selection and convenient shopping
experience as Amazon.com, with the added bonus
that Amazon will donate a portion of the purchase price
to your favorite charitable organization.

You can choose Roman Catholic Church of Saint
John the Evangelist & Our Lady of Mount MO as
your favorite charitable organization OR go directly to:
www.smile.amazon.com/ch/81-2844603

If you need help or have any questions, you can contact
Andrea in the rectory office:

914-949-0439 or 914-948-5909.

Parish Membership - To be considered active
members of St. John the Evangelist and Our Lady
of Mount Carmel Parish, each family and single
adult must be properly registered and regularly
use the weekly donation envelopes for our parish.
This is the only way the parish can issue
documents attesting to parish membership and
Catholic practice (e.g. A letter to be a Godparent
or Sponsor. Newly registered parishioners must
be registered & use envelopes for at least 6
months before a Sponsor Letter can be

issued).

Membrecia Parroquial - Para ser considerados
miembros activos de San Juan Evangelista y
Nuestra Sefiora del Monte Carmelo, cada familia
0 adulto soltero debe estar debidamente
registrado y usar regularmente los sobres de
donaciones semanales de nuestra parroquia.
Esta es la unica forma en que la parroquia puede
emitir documentos que certifiquen la membrecia
de la parroquia y la practica catdlica (por ejemplo,
una carta para ser padrino) Los feligreses recién
registrados deben registrarse y usar sobres
durante al menos 6 meses antes de que se pueda
emitir una carta de membrecia).




2021 FESTA RATFFLE

Rain Insurance Raffle - July 16, 2021
FESTA raffles have been mailed out and are
available to purchase at the rectory. In these

uncertain times the sale of these raffles is more

important now than ever. Every year, the FESTA

has been a successful fundraiser for our Parish,
however, with the current restrictions on public

gatherings, we will not be having our Festa
this year. Please purchase these raffle tickets
either by yourself or with others and let’s
make this fundraiser a success.

2021 Festa “Rain Insurance” Raffle

1st Prize - $10,000 2nd Prize - $1,000
TICKET COST $100.00 - (Maximum 400 Tickets)

Tickets are available now, and may be reserved by returning
the reservation form below with your payment to the rectory.

Yes, | wish to purchase ticket(s).

If available, | prefer ticket number(s):

Name:
Address:
City:

State: Zip:

Phone Number:

We appreciate your generous support
for this annual fundraiser.

Rain Insurance Rifa - Julio 16, 2021
Las rifas de la FESTA se enviaron por correo y
estan disponibles para su compra en la rectoria. En
estos tiempos inciertos, la venta de estos sorteos es
mas importante ahora que nunca. Cada afo, la
FESTA ha sido una recaudacién de fondos exitosa
para nuestra parroquia, sin embargo, con las
restricciones actuales sobre reuniones publicas, no
tendremos nuestra Festa este afio. Compre estos
boletos para el sorteo usted mismo o con otras
personas y hagamos que esta recaudacion de fon-
dos sea un éxito.

2021 Festa “Rain Insurance” Rifa
1er Premio - $10,000 2do Premio - $1,000
COSTO DE TICKET $100.00 - (Maximo 400 Tickets)

Los Tickets estan disponibles ahora y puedes reservarlo
devolviendo la reservacién con el pago a la rectoria.

Si, deseo comprar ticket(s).

Si esta disponible, yo prefiero el ticket numero (s):

Nombre:

Direccién:

Ciudad:

Estado: Caédigo Postal:

Numero de Teléfono:

Nosotros Apreciamos su generoso apoyo en
esta recaudacion de fondos anual.

ANOINTING AND BLESSING
OF THE SICK -
SATURDAY June 19th
Following the 5:30 pm Mass (SJE)
on the Third Saturday of the Month

At the Church of St John the Evangelist, after
the end of the 5:30 pm Mass on the Third
Saturday of the Month, there will be Anointing
of the Sick by the presiding priest.

By the sacred Anointing of the Sick and the
prayer of the priests the whole Church
commends those who are ill to the suffering
and glorified Lord, that He may raise them up
and save them. And, indeed, He exhorts them
to contribute to the good of the People of God
by freely uniting themselves to the Passion and
death of Christ.
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UNCION Y BENDICION
DE LOS ENFERMOS -
SABADO 19 de Junio
Después de la Misa de las 5:30 pm
(SJE) el tercer Sabado de

cada mes
En la Iglesia de San Juan Evangelista, después
del final de la Misa de las 5:30 pm del tercer
sabado de cada mes, habra uncion de los
enfermos por parte del sacerdote que celebre
la Misa.

Por la sagrada Uncién de los enfermos y la
oracién de los sacerdotes, toda la Iglesia
encomienda a los enfermos al Sefor sufriente
y glorificado, para que los resucite y los salve.
Y, en efecto, los exhorta a contribuir al bien del
Pueblo de Dios uniéndose libremente a la
Pasién y muerte de Cristo.




QUINCEANERA BLESSING
during the 5:30 pm
SATURDAY VIGIL Masses at SJE
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In order to mark their 15" Birthday, young Hispanic
ladies in the presence of their families and friends
can celebrate their passage from childhood to
adulthood by receiving a special Blessing from God
during the 5:30 pm Masses at the Church of

St. John the Evangelist, every first, second,
fourth [and fifth] Saturday of the month. Before
the Blessing the priest invites the quinceariera
(quincearieras) to make an Act of Thanksgiving
and of a Personal Commitment to lead a Christian
life. The Quinceafiera Registration Forms are
during opening hours available at the Parish

Office. In preparation for the Blessing, the
quinceanera candidate and her parents are
expected to meet with the Pastor and the candidate
will be given the chance to receive the Sacrament
of Reconciliation. The family and the entire parish
are invited to prayerfully join our youth in making a
commitment to God and the Church.

BENDICION A LAS QUINCEANERAS
durante las MISAS DEL SABADO,
SJE, 5:30 pm
Para conmemorar su cumpleafios numero 15, las
jévenes hispanas en presencia de sus familiares
y amigos pueden celebrar su paso de la nifiez a la
edad adulta recibiendo una bendicidn especial de

Dios durante las Misas de las 5:30 pm en la
Iglesia de San Juan Evangelista, cada primer,
segundo, cuarto [y quinto] sabado del mes.
Antes de la Bendicion el sacerdote invita a la
quinceafiera (quinceafieras) a realizar un Acto de
Accién de Gracias y un Compromiso Personal para
llevar una vida cristiana. Los Formularios de
Inscripcion para Quincearieras estan disponibles
durante el horario de apertura en la oficina
parroquial. En preparacion para la Bendicion, se
espera que la candidata a la quinceafiera y sus
padres se reunan con el Pastor y la candidata
tendra la oportunidad de recibir el Sacramento de
la Reconciliacién. Se invita a la familia y a toda la
parroquia a unirse en oracion a nuestros jovenes
para hacer un compromiso con Dios y la Iglesia.

Fathers Day Mass Novena Envelopes

June 20"™ is Fathers Day. Whether your
Father is still with us or has gone home to
the Lord, we will remember him, your
grandfathers, fathers-in-law, God-fathers etc.
in a Novena of Masses when you give us
their names. Envelopes can be found on the
bulletin tables at both churches.

Envelopes will be collected until Fathers Day.
You can place them in any collection.

Sobres Para la Novenas De Misas
en Honor de los Padres

El 20 de Junio es el dia de los Padre.

Si tu padre todavia vive o a partido al cielo,
nosotros lo recordaremos, también a tus
abuelos, suegros y tus padrinos, etc. En una
noven de misas cuando nos de su hombres.
Los sobres pueden encontrarse en la mesa
de los boletines en ambas iglesias.

Los sobres seran recojidos hasta
el dia de los padres. Pueden depositarlos
el las cajas de la colecta.

MEET YOUR PASTOR

If you would like to have a private meeting with your
Pastor, please, make an appointment by calling the
Parish Office.

CONOCE A TU PASTOR

Si desea tener una reunién privada con su parroco,
haga una cita llamando a la oficina parroquial.




Hawthorne Funeral Home
Conveniently located on the Taconic State Parkway
21 West Stevens Avenue - Hawthorne, NY 10532
(914) 769-4404 - www.HawthorneFuneralHome.com

pentieri - Douglas A. Daniels, Directors

SANDRA SCAVONE ’ i v . ; ; £ YMCA of Central &

REAL ESTATE SALESPERSON
M: 914-403-6468 e e e ALY !_! Northern Westchester
Childcare

0O: 914-328-8400 ext. 302 White Plains, NY 10605
ne@houlihanlawrence.com R Y . -
sscavone@houliha .aw ence.co - » . || Early Childhood Learning
sandrascavone.houlihanlawrence.com ’ = : N
— , , , e = b L School-Age Childcare
Parishioner of SJE & OLMC and realtor in White Plains for over 30 years.

Summer Programs
2 Maple fve. White Plains YMCA

AVA] LAB LE Fo R White Plains, NY I 148 Hamilton Ave., White Plains

(974) 949-0566

A LIM ITED TIM E! W '; 0 visit our website

| ] for more
FUMERAL & CREMATION SERVICES Bmsferd, NY
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ADVERTISE HERE NOW! BallardDurand.com (914) 5926300 [ e aton:

ymca-cnw.org

Contact Jim Marcinkiewicz PROTECTING SEMNIORS NATIONWIDE
MEDICAL ALERT S¥STEM

to place an ad today! = $ 2 9 95/MO 5;;#;

jmarcinkiewicz@4LPi.com or OFFER
(800) 477-4574 x6417 - BILLED QUARTERLY
- CALL NOW! 1.B77.801.7772
WWW.24-TMEDALARM.COM

NEVER MISS A BULLETIN !

Sign up to have our
weekly parish bulletin
emailed to you at

www.parishesonline.com

ASSISTED LIVING

WHITE PLAINS
305 NORTH STREET | 914.681.1800
thebristal.com
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